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 مستخلص

 

 

المستويَين الصوتي  للغة العربية واللغة الإنجليزية، ضمن تعُني هذه الدراسة بصيغ الجمع في ا

والصرفي للجمع في كلتا اللغتين. وهي تتبنى المنهج التقابلي بغية معرفة مواطن الالتقاء  

والاختلاف في هذا الجانب بين اللغتين للوصول للهدف المبتغى من هذه الدراسات التقابلية، وهو  

 تدارك الأخطاء المتوقعة لدى متعلمي اللغتين.  

للجموع والتثنية في   عرضا   الفصل الأول جاء فصول،  راسة على ثلاثة واشتملت هذه الد         

في الجموع والتثنية في اللغتين. والفصل   التغيرات الصوتيةاللغتين، وكان الفصل الثاني عن 

بين اللغة العربية واللغة   الجموع والتثنية أوجه التشابه والاختلاف فيالثالث بحَث في 

ء  بين أنواع الجموع  لصت الدراسة إلى أن مواطن الافتراق أكثر جلاوقد خ           الإنجليزية.

 نتائج:  الومن أهم في اللغتين.

تنفرد العربية عن الإنجليزية بصيغتي المثنى وجمع المؤنث السالم، إذ إنهما صيغتان   -

 . (Modern English) لاوجود لهما في الإنجليزية الحديثة 

توجد   منتظمة تسير وفق قاعدة منضبطة. ففي العربية تتفق اللغتان في وجود جموع  -

(.  Regular Pluralوالمثنى، وفي الإنجليزية الجمع القياسي )  ينالسالم عينصيغ الجم

ولكل منهما علامة )مورفيم( يحدد صورة الجمع بشكل منضبط يأتي لاحقا  في آخر  

 الاسم.  

في  Irregular plural) تتفق جموع التكسير في العربية والجموع غير القياسية ) -

الإنجليزية بكثرة التغيرات الصوتية والانفلات من الضوابط والقواعد مقارنة بالتغيرات 

 Regular) في العربية والجمع القياسي ينالسالم ينالصوتية في كل من المثنى والجم



Plural )   في الإنجليزية. وتنفرد جموع التكسير في العربية بطاقة متولدة ضخمة، تعود

 ثرة أوزانها نتيجة إقحام الزوائد الصوتية في مواضع مختلفة من بنُى تلك الصيغ.  لك

التعليل التاريخي في جموع اللغة الإنجليزية واضح التأثير في توجيه وتفسير كثير من   -

التبدلات الصوتية التي تطرأ عليها. بينما نجد في العربية أغلب ماهو شاذ يفُسَر ويعلل 

 ظ. على أنه مسموع ومحفو

 ومن أهم توصيات الدراسة: 

الباحثين في العربية و المشتغلين في الترجمة وتعليم اللغات أن يستهدفوا في   على -

  هها ج واي أن  قع ويت والصعوبات الناجمة التي مناقشة الاختلافات الأساسية أبحاثهم 

 العربية مثل المثنى وجمع التكسير.  للغةا م همعلت  د نع  الدارسون

الباحثين لدراسات مستقبلية تكمل القصور وعلى وجه الخصوص المستوى   حث  -

 الوظيفي والمستوى الدلالي . 
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ABSTRACT 

 

This Thesis studies the phenomenon of plural in Arabic and English. The study aims 

in particular to study the phonological and morphological levels of plural in both 

languages. It adopts the contrastive method with a view to identifying the similarities 

and differences between the two languages, in order to achieve the desired goal of 

study, which is to overcome the expected mistakes of learners of both languages. The 

Thesis indicated that the differences between the two groups are more evident in both 

languages. However, this study found a good number of similarities in plural forms in 

both. 

         This study includes three chapters. The first chapter presents an overview of the 

dual and the plural in the two languages. As for the second chapter, it covers phonetic 

changes in dual and plural in Arabic and English . The third chapter, shows the 

similarities and differences in dual and plural between Arabic and English. In 

conclusion there are some research results and recommendations such as: 

1- Arabic is distinguished by dual and Feminine Regular Plural ,they are do not exist 

in English (modern English). 

2- Both languages share existence of regular and irregular plurals patterns .The 

regular plurals in two languages are formed by suffixes in nouns. 

3- The irregular plural in Arabic is called Broken Plural. It is formed by shifting 

within the word stem. In English, The irregular plural is unpredictable as in the case 

of regular plural. Unlike the English irregular plurals which do not possess any steady 

patterns, the Arabic broken plural has numerous strict and disciplined rules to form 

this plural type. 

4- Many irregular plurals in modern English were formed due to historical reasons 

through stages of English language, and because influence of other languages on 

English  



language. While the broken plural forms in Arabic language were formed in their 

present form. 

         Among the most important recommendations of this study: 

1-Researchers in Arabic should aim in to discuss the basic differences and the 

difficulties that students may face when they learn Arabic language such as dual and 

broken plural . 

2- The researcher hopes that the researchers well discuss subjects not discussed in this 

thesis especially related to syntax and semantic levels. 

 


